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Galatians 4:15



 is the postpositive inferential conjunction OUN, which means “Therefore” plus the interrogative adverb of place POU, which means “where” and introduces a question.

There is no verb here because of ellipsis, and we may legitimately add the present active indicative of the verb EIMI, meaning “[is].”
is the predicate nominative from the masculine singular article and the noun MAKARISMOS, which means “blessing” as in Rom 4:6-9, “Even as David also communicates the blessing to the man to whom the God credits divine righteousness apart from works.  ‘Happinesses to those whose lawlessnesses have been forgiven, and whose sins have been covered.  Happy is the man to whom the Lord will not impute sin.’  Is this blessing therefore for the circumcision only or is it for the uncircumcised also?  For we contend that his faith was credited to Abraham for righteousness.”  With the noun we have the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “your.”

“Therefore, where [is] your blessing?”
is the explanatory use of the postpositive particle GAR, meaning “For” plus the first person singular present active indicative from the verb MARTUREW, which means “to testify, to bear witness; declare, confirm.”

The present tense is a retroactive progressive present, which looks at what Paul began to do in the past and continues doing right now.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact that Paul has declared in the past and continues to declare to the Galatians now.

 is the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
is the epexegetical use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of speaking to indicate the content of what is spoken.

is the second class conditional particle EI, meaning “if and it’s not true.”  This introduces a protasis of a second-class condition, something that is possible but will not occur.

is the predicate nominative from the neuter singular adjective DUNATOS, which means in the neuter “possible” as in Mt 24:24; 26:39; Mk 13:22, 14:35; Rom 12:18.
“For I declare to you that, if possible,”
is the accusative direct object from the masculine plural article and noun OPHTHALMOS, meaning “eyes” plus the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “your eyes.”

 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EXORUSSW, which means “to dig out, to tear out.”  In English we use the phrase “to pluck out one’s eyes.”
The nominative masculine singular refers to the Galatian believers.


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the feelings of the Galatians for Paul in their entirety but regards them from the standpoint of their existing results; they were willing to do anything for Paul.


The active voice indicates that the Galatians produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb “to give” which is our next word in the verse.

 is the second person plural aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at what the Galatians would have done in its entirety, but regards it from the standpoint of its existing results – the Galatians would have done anything for Paul.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that the Galatians would have produced the action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a condition.  A condition contrary to fact is expressed by the indicative of a secondary tense.  The protasis is usually introduced by EI.  This indicative mood is translated by the words “would have done so and so.”  Here it should be translated “you would have given.”

 is the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”
“having torn out, you would have given your eyes to me.”
Galatians 4:15 corrected translation
“Therefore, where [is] your blessing?  For I declare to you that if possible, having torn out, you would have given your eyes to me.”
Explanation:
1.  Paul has just reminded the Galatians that they were positive to the gospel and the Bible doctrine first taught to them.  Therefore, he asks a rhetorical question – where is their blessing?


a.  They passed the test of positive volition to the gospel.


b.  As Paul has previously taught them, when they pass a volition test, they will receive direct blessing from God.


c.  They have already received that blessing.  It is called eternal salvation.


d.  Paul wants them to remember that they have received the greatest blessing that could ever be given to any member of the human race – eternal salvation.


e.  And where is that blessing?  Secure in the person of our Lord Jesus Christ.

2.  The Galatians were so thankful for all their eternal blessings from salvation, they would have gladly given up their very eyes to Paul to have those blessings.  They clearly understood the importance of all that the Lord Jesus Christ had done for them and all that this meant for them.  So must we.
3.  The Galatians had great personal love for Paul and the other missionaries working with him.  They had more than just unconditional love for him; they loved him like a son loves his father or a brother loves his brother.  They would have done anything for him.  So Paul asks them what happened to the blessings they had formerly had?  In reality nothing happened to them.  The blessings were still there, the problem was the Galatians had temporarily lost their capacity to appreciate and enjoy them.  Legalism does that to us every time,  Involvement in legalism makes life miserable and burdensome.  The Galatians had ruined their own ability to enjoying the blessings provided by God, because they were now so involved in trying to obey the Law and the traditions of men.
